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Old Bikol -um- vs. mag- and the
Loss of a Morphological Paradigm

Jason William Lobel

UNIVERSITY OF HAWAI ‘1

A semantic contrast between verbs taking the -um- paradigm and those taking
the mag- paradigm is known to exist in Tagalog and Waray-Waray but is virtu-
ally absent in all varieties of Bikol and most Bisayan languages. Evidence is
presented from Fr. Marcos de Lisboa’s seventeenth-century Vocabulario de la
Lengua Bicol that many Old Bikol verbs had contrasting -um- and mag- conju-
gations. The -um- and mag- conjugations of Old Bikol are compared with
those of Waray-Waray, Southern Tagalog, and Rinconada Bikol. After a dis-
cussion of the categories of semantic contrast between -um- and mag- verbs in
Old Bikol, and how these contrasts were restructured in Modern Bikol, a pro-
gression of stages is proposed to explain how the -um- vs. mag- contrast has
been lost in Bikol and other Central Philippine languages.

1. BACKGROUND.! The distinction between “-um- verbs” and “mag- verbs” has
long been a topic of inquiry, mainly in Tagalog, because nearly all other Central
Philippine languages have lost most if not all of the contrasts between these two ver-
bal paradigms. Pittman (1966) and Ramos (1974) contain two of the most compre-
hensive studies of the real semantic distinction in Tagalog between verbs taking
these two affixes, with Pittman concentrating solely on the Actor Focus (AF) forms,
and Ramos including the corresponding forms in other focuses as well.

The term “-um- verb” refers to the verbal paradigm in which the infinitive is formed

with the infix -um-, as in Tagalog kumniiha ‘to get’, while the term “mag- verb” likewise
refers to the paradigm in which the infinitive is formed with the prefix mag-, as in

1.

I am indebted to R. David Zorc, Laura Robinson, Yuko Otsuka, Lawrence Reid, Malcolm
Warren Mintz, Hsiu-Chuan Liao, Robert Blust, and three anonymous readers for their helpful
comments on various drafts of this paper, none of whom necessarily endorse or agree with my
analysis. Also, thanks to my wife Grace for the many hours of answering my questions about
her native language, Rinconada. Any errors are my responsibility alone.

The abbreviations used in this paper are: I, first person; 2, second person; 3, third person; ABIL,
abilitative mode; AF, Actor Focus; BiK, “standard” Northern Bikol; BIKNG, “standard” Northern
Bikol as spoken in Naga City; BIKLG, “standard” Northern Bikol as spoken in Legaspi City; CV,
consonant-vowel reduplication; FUT, future; GEN, genitive; IF, Instrument Focus; INCL, inclusive;
INF, infinitive; LF, Location Focus; LIG, ligature; LNK, linker; NEG, negative; NOM, nominative;
OBIK, Old Bikol; oBL, oblique; OF, Object Focus; PAN, Proto-Austronesian; PL, plural; PRES,
present/progressive; R, reduplication; REF, [+referential]; RINC, Rinconada dialect of Southern
Bikol; sBJ, subjunctive; sG, singular pronoun; STAG, Southern Tagalog; TAG, “standard” Tagalog.
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Tagalog magbigdy ‘to give’. Depending on each language’s system of tense/aspect
conjugation, these affixes may also be employed in other tenses/aspects as well. In
Standard Tagalog, the affix -um- appears in the infinitive, past, and present conjuga-
tions of the -um- paradigm, while the affix mag- occurs in the infinitive and future con-
jugations of the mag- paradigm,? as shown in table 1.

Furthermore, in a language like Tagalog, each verb inherently selects one paradigm
or the other based on its semantic features; thus, we get kumiiha ‘to get’, not
**magliiha,? and likewise magbigdy ‘to give’, not **bumigdy.* Some roots can take
either affix, but almost always with a difference in meaning: Zumili ‘to buy’ vs. magbili
‘to sell’, umabot “to reach for’ vs. mag-abot ‘to hand over’;5 bumihis ‘to dress some-
one up’ vs. magbihis ‘to get dressed’; and lumdkad ‘to walk’ vs. magidkad ‘to walk
something (like a dog)’. As both -um- and mag- mark Actor Focus, the contrast
between these two is not so much grammatical as semantic, although there may also
be grammatical repercussions, such as singular actor vs. plural actor (see section 5).

Both the -um- and mag- affixes are inherited, the former from PAN *<um> and the
latter from PMP *maR-. Cognates of both are found in the Formosan languages to the
north (Zeitoun et al. 1996, Blust 2003), as well as in languages to the south of the Philip-

pines. Liao (2004) includes a comprehensive discussion of the reflexes of both affixes.

2. THE SITUATION IN BIKOL. Having lost the -um- paradigm at some point in
its history, Modern Bikol has no such semantic contrast comparable to that of Tagalog.

TABLE 1. STANDARD TAGALOG -UM- AND MAG- CONJUGATIONS

-um- VERBS mag- VERBS

INFINITIVE
PAST
PRESENT
FUTURE

2. The affix mag- may also be said to occur in the past and present conjugations, as the affix nag-
is often analyzed as deriving from *minag- < mag- + -in-.

3. Reconstructions are marked with a single asterisk (*), and nonoccurring forms—including
forms that are nonoccurring for a given meaning—are marked with two asterisks (**).

4. The form bumigdy does occur, but with the meaning of ‘to give in (as in when under pres-
sure)’, not simply ‘to give’. The basic meaning of the root bigdy is clearly ‘to give’, as seen in
the various focus forms: magbigdy ‘to give’ (Actor Focus), ibigdy ‘to give something’ (Object
Focus), and bigydn ‘to give to somebody’ (Location Focus). Pagbigydn ‘to give in to some-
one; to let someone have their way’, the Location Focus form of bumigdy ‘to give in’, is more
complex morphologically. Therefore, bumigdy is clearly a secondary semantic extension of
the meaning of the root bigdy ‘to give’, which derives from PAN *beRay ‘to give’.

5. In this paper an adaptation of the standard Tagalog, Bikol, and Bisayan orthographies is used,
whereby a hyphen before or after a consonant represents a glottal stop, an acute accent mark
on a vowel represents stress, a grave accent mark represents word-final glottal stop, and a cir-
cumflex accent mark represents the combination of a word-final glottal stop and stress on the
ultima. Furthermore, the spellings of entries from Lisboa (1865) are regularized, with <ng>
for Lisboa’s “gn”, <k> corresponding to Lisboa’s “qu” and “c” when representing /k/, <i>
where Lisboa used “y” to represent the vowel /i/, and <w> and <y> where Lisboa used “u”
and “i,” respectively, to represent semivowels. Stress is indicated on the Old Bikol entries

according to the guidelines described by Zorc (1991).
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Nearly all Modem Bikol verbs are found in the mag- paradigm with their basic indica-
tive meaning, except for a small number that follow some other paradigm instead (e.g.,
maki-, ma-, maN-, magpa-). However, an analysis of the oldest written record of Bikol,
Fr. Marcos de Lisboa’s Bikol-Spanish dictionary entitled Vocabulario de la Lengua
Bicol (1865) quite clearly shows that Old Bikol had both an -um- and a mag- paradigm,
and that there was a semantic contrast between the two for a considerable number of
roots.® The evidence for this contrast consists of both affixed subentries and sentence
examples, and has not previously been discussed in the literature, most likely due to the
dearth of scholars who have utilized Lisboa’s Vocabulario. In fact, the only scholars
who to my knowledge have cited data from it have been native Bikolano historian
Danilo Madrid Gerona (2000, 2001), mainly in his research on ancient Bikol history
and society; Bikolano scholar Fr. Wilmer J. S. Tria (1998a,b, 1999a,b, 2000), who pro-
duced a series of short articles on Old Bikol vocabulary in the Bikol-based journal Hin-
gowa;, and linguist Malcolm Mintz, who as of this writing is finishing a dictionary
(Mintz, to appear) that combines a revised version of Mintz and Britanico (1985) with
a translation of the entries from Lisboa (1865). However, Mintz (2000) does not note
the distinction between -umn- and mag- in Old Bikol in his presentation of verbs from
Lisboa (1865), where he gives the root bakdl ‘buy’ as taking the prefix mag- for both
centripetal (‘to buy’) and centrifugal (‘to sell’) meanings:

bakdl ... MAG-, -ON to buy s/t by exchanging foodstuffs such as rice, coconuts;
to barter for s/t ... MAG-, IPAG- to sell s/t in exchange for foodstuffs (Mintz
2000:16)

Lisboa (1865) does not present the affixes in this way, however. The original entry
clearly gives a different affix for each meaning (English translations from this point
forward are mine; 1 have also regularized the orthography [see fn. 5]):

BACAL ... pc ... Nabacal, comprar algo con cosas de comer como arroz, coco,
Ui otras cosas semejantes ... Nagbabacal, vender lo que asi se compra con otras
cosas ... (Lisboa 1865:40) (BAKAL ... unstressed penult ... Nabakdl, to buy
something by trading things to eat like rice, coconuts, or other similar things.
Nagbabakdl, to sell something which is bought with other things in this way.)

As can be seen from this example, Lisboa gives two different meanings for the root
bakdl, each with a different affix, ‘to buy (Sp. comprar)’ with na-, and ‘to sell (Sp.
vender)’ with nag-R-. These correspond to what Spanish-era authors like Lisboa
(1865) and San Agustin (1879) refer to as the “Ist conjugation (primera conjuga-
cion)” and “2nd conjugation (segunda conjugacion),”’ the first referring to the -um-
paradigm, and the second to the mag- paradigm. Lisboa’s citation form for affixed

6. Lisboa, who died in 1622, was stationed in the Philippines during the first two decades of the
seventeenth century (Danilo Gerona, pers. comm.). His dictionary was not published until 1754,
but was mentioned “in an anonymous manuscript of 1649 (Mintz 2000:1). Data for the present
study were taken from the 1865 edition of the Vocabulario. As Lisboa was based in modern-day
Naga City, this “Old Bikol” is the direct ancestor of the Naga dialect of Northern Bikol, but not
directly ancestral to any of the other three languages found in the Bikol Region, including South-
ern Bikol, whose Rinconada dialect is discussed in section 8. All references to the “Bikol lan-
guage” in this article refer to the Naga dialect, except where “Rinconada” is clearly identified.
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Old Bikol subentries is the present/progressive, and even non—Actor Focus forms are
presented in what can easily be identified as present/progressive by those familiar
with other Central Philippine languages. The only form foreign to Modern Bikol,
na-, is actually described as the present tense of the “first conjugation” (i.e., the -um-
paradigm) in its own entry:

NA. With this prefix, the present of the indicative of the first conjugation is
formed, signifying action, or a small amount of time spent on it, or that only
one person has done the action, e.g., Nagtihit ako, | am writing. Nabdsa, read-
ing. Nakakdn, eating, etc. (Lisboa 1865:248)

Similarly, Lisboa describes the following affixes in entries of their own: mina- ‘the
second present and past progressive of the first active conjugation’ (245); ma- ‘the
future of the first active conjugation’ (239); mag- ‘imperative of the second active
conjugation, as well as the future when the first syllable of the root word is redupli-
cated’ (239—40); and nag- ‘the past of the second active conjugation, as well as the
present when the first syllable of the root is reduplicated’ (248). In spite of the fact
that the Vocabulario does not include entries for infixes like -um- and -imin-, the -um-
form is actually referred to as the “infinitive” in the entries for dnay and nast, in the
latter of which the -um- infinitive is placed side-by-side with the mag- infinitive.

ANAY. This particle, preceding the infinitive, creates the past; e.g., dnay
dumtong akd, naghdle sivd, ‘“When 1 arrived, he left” Also combines with the
adverb aso, e.g., dnay aso kumhdng aké ‘when I went’ (24)

NASI. Adverb of past time. Has the meaning of ‘then, at that time’ when
together with the present or infinitive. With the present, the meaning becomes
past progressive, and with the infinitive, the meaning becomes past perfect:
Nasi naggugihit, ‘then, when he was writing’, Nasi gumiihit ~ maggiihit ‘then,
when he wrote, or had finished writing’ (251).

Note that the infinitives dumtong, kumhdng, and gumiihit are cited in the present
tense with the affix na- in their dictionary subentries: nadaténg (121), nakahdng
(86), and nagiihit (150), respectively.

Furthermore, the usage of -1#n- (or its allomorph -im-, cf. 4.1) as the infinitive, and
-imin- as the past, is also unmistakable from a number of Lisboa’s (1865) sentence
examples, including (1)~(3) for the infinitive form and (4)~(6) for the past form.

(1) Boot kang kumiyog sakd?

want 2SG.NOM.LIG accompany<AF.INF> ISG.OBL

‘Do you (sG) want to accompany me?’ © (p.15)
(2) Boot kang kuman?

want 2SG.NOM.LIG €at<AF.INF>

‘Do you (sG) want to eat?’ (34)

(3) Dai ak6  nakakahona-hénang gimibo kaiyén.

NEG ISG.NOM AF.ABIL.PRES.think.LIG do<AF.INF> GEN.that

‘I didn’t think of doing that.” (189)
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(4) St koyan patin si  koydn an giminibo kaiyan.
NOoM so.and.so and NOM so.and.so NOM dO<AF.PAST> GEN.that
‘So-and-so and so-and-so are the ones who did that. (282)

(5) Kiminan na.
€at<AF.PAST> already

‘T've already eaten.’ (85)
(6) Inda kun ané ta dai siyad kiminadg.

Ldon’tknow if why NEG 3SG.NOM gO<AF.PAST>

‘I don’t know why he didn’t come.’ (107)

Mintz (2000) was therefore correct in presenting the second, centrifugal meaning
of ‘to sell’ as belonging to the mag- paradigm, but not in assigning the first, centripe-
tal meaning ‘to buy’ to the same paradigm. Instead, it should have been assigned to
the -um- paradigm, had he acknowledged its existence in Old Bikol. In all fairness,
the article was about social practices, not morphology, and this detail was of little
importance to the topic being discussed.

However, the root bakdl is far from being the only root for which Lisboa (1865)
recorded such a contrast between the -um- and mag- paradigms, as can be seen in
examples (7)—~(11).

(7) kakdn. nakakdn ‘to eat ordinary food’; nagkakakdn ‘to eat something
for entertainment, not ordinary food’ 7 (85)

(8) gaddn. ‘dead or defunct’. nagaddn ‘to kill someone’. naggagaddn ‘to
kill an animal’ (132)

(9) hegdd. nahegdd ‘to lie down’. naghehegdd ‘to spend the night’. Saén
ka/kamo hehegdd? “Where are you going to lie down?” Saén ka/kamo
paghehegdi? ‘“Where are you going to spend the night?’ (173)

(10) indm. nainém ‘to drink, whether water, some kind of liquor, or some
other liquid’. nag-iinom ‘to drink a lot of wine or other drink as in
when there is a drinking spree; to drink (plural)’ (201)

(11) kita. ‘the act of seeing something’. nakita ‘to search for something,
looking to see where it is’. nagkikita ‘to see; to encounter each other; to
search for something carefully’ (299)

Finally, it should be noted that although Lisboa’s default citation form for Old Bikol
entries is the present/progressive, his definitions are usually infinitival clauses.

3. PITTMAN (1966) AND RAMOS (1974) ON -UM- VS. MAG- IN TAGALOG.
Pittman (1966) outlines six categories of verbs that can take -un- and mag- in contrast-
ing meanings, twelve categories that can take only -um- or only mag-, and one category
that can take -wn- and mag- together. Of primary relevance to the present study are
those verbs that have both -um- and mag- forms with a semantic contrast between the

7. This is likely to be in reference to the custom still widespread in the Philippines in which a
peculiar variety of food is eaten during drinking sprees, most of which would not be eaten
under other circumstances. Note the correspondence of this mag- form for ‘to eat’ with the
mag- form for iném ‘to drink’ in (10).



474 OCEANIC LINGUISTICS, VOL. 43, NO. 2

two. Pittman categorizes these contrasts as: (a) nonreflexive -um- vs. reflexive mag-:
umdhit ‘to shave another person’ vs. mag-dhit ‘to shave oneself’; (b) noncausative
-um- vs. causative mag-: umalis ‘to leave’ vs. mag-alis ‘to remove’; (c) centripetal -ton-
vs. centrifugal mag-: bumili ‘to buy’ vs. magbili ‘to sell’, umabot ‘to reach for’ vs.
mag-abot ‘to hand over’; (d) nondual and nonreciprocal -um- vs. dual or reciprocal
mag-: sumdlo ‘to join (in eating or drinking)’ vs. magsdlo ‘to share; to eat or enjoy
something together’, kumamdy ‘to shake somebody’s hand’ vs. magkamdy ‘to shake
each other’s hands’; (€) nonrepetitive -ton- vs. repetitive mag-: bumdsa ‘to read’ vs.
magbasd ‘to study; to read much or intently’, surmilat ‘to write’ vs. magsuldt ‘to write
much, continuously or intently’; (f) intrinsic color change -um- vs. external color
change mag-: pumuld ‘to turn red’ vs. magpuld ‘to wear red’. However, his assignment
of roots to each category is in a few cases problematic: in his “reflexive vs.
nonreflexive” category, he includes two verbs that would more appropriately be
assigned to the category “nonrepetitive vs. repetitive”, one being gumupit ‘to cut with a
pair of scissors’ vs. maggupit ‘to do cutting work with a pair of scissors’, the other
being wmisip ‘to think’ vs. mag-isip ‘to think intensively’ (which should actually be
compared with mag-isip ‘to think out, to plan’, without the change in stress, as opposed
to mag-isip, which has an additional contrast in stress).

Ramos (1974) uses Fillmore’s case-grammar model to analyze the motivation behind
affix selection in Tagalog. Although a full treatment of her findings is beyond the scope
of this paper, they may be summarized as follows: mag- is used for (a) centrifugal transi-
tive verbs such as magbili ‘to sell’ or mag-abot ‘to hand over’, or (b) reflexive verbs such
as magbaril ‘to shoot oneself” or magbitay ‘to hang oneself”. In contrast, -um- is used for
(a) centripetal transitive verbs, like humiram ‘to borrow’ and uminém ‘to drink’; (b)
intransitive verbs, such as pununtd ‘to go’ or blumagsdk ‘to fall’; (c) nontransient verbs
indicating a change of state, such as lurmaki ‘to grow’ or gumandd ‘to become beautiful’;
and (d) verbs of natural force like umuldn ‘to rain’. Many of these categories are not of
direct relevance to the present study, as Old Bikol only had a contrast between -um- and
mag- on certain categories of roots, which will be discussed in section 5. While it was
probably true that in an earlier stage of the language the majority of Old Bikol verbs
selected for one or the other paradigm (just as modern Tagalog verbs still do), in Old
Bikol there was free variation between the two paradigms for most verbs, such as Old
Bikol nagtatad ~ natad ‘to give’, which as a centrifugal action would be expected to have
belonged to the mag- paradigm only. This free variation is similar to the current state of
Rinconada Bikol (see section 8),® and was probably the first stage in the loss of the -m-
conjugation in Northern Bikol (see section 9).

8. For purposes of cross-referencing with McFarland (1974, 1980) and Grimes (2000) (who draws on
the work of McFarland), my “Northern Bikol” is roughly equivalent to McFarland’s “Coastal Dia-
lects”™; my “Southern Bikol” to his “Inland Dialects”; and my “Rinconada” to his “Iriga.” The term
“Rinconada” is used by the residents of this area for both their language and the geographic area in
which it is spoken, and derives from the Spanish-era name for the area, Partido de Rinconada
(Danilo Gerona, pers. comm.). It also avoids the use of a single municipality (like Iriga) in naming
the dialect, especially because the subdialect of Iriga City is considered by most Rinconada speakers
(including residents of Iriga itself) to be the least “standard”” among the subdialects of Rinconada.
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In addition to these two studies, DeGuzman (1978:391) also briefly discusses the
difference between mag- and -um- on the Tagalog root bili: “Otanes analyzes the two
verbs magbili ‘sell’ and bumili ‘buy’ as sharing the base bili ‘transaction’, and
attributes the difference in their meanings to the difference in their affixes, mag- and
-um-, respectively. ... It may be mentioned, however, that the base bili when used as
anominal always expresses ‘buying’, e.g., mahal ang bili ko nito (Lit. ‘My buying of
this is expensive.’). This may suggest that the basic form is the verb stem bili ‘buy’
and that magbili (pagbili) with its semantic modification is derived from the former.”

4. THE -UM- AND MAG- PARADIGMS IN OLD BIKOL. The Vocahulario,
being a dictionary and not a grammar, does not contain a discussion or analysis of -um-
and mag- verbs, but as shown in section 2, an analysis of the various sentence exam-
ples included throughout the Vocabulario makes it possible to determine the full conju-
gation patterns for these two verb paradigms. Such an analysis is possible both by
considering the Spanish translations of the Old Bikol example sentences, and by look-
ing for clues internal to the Old Bikol sentences themselves.

Old Bikol verbs could be conjugated in six possible forms: infinitive, past,
present/progressive, future, past subjunctive, and future subjunctive. The present/
progressive form refers to habitual actions, actions ongoing at present, and actions
that were ongoing in the past. The past subjunctive is used in certain constructions
requiring the subjunctive, when referring to past time. The future subjunctive is used
in constructions requiring the subjunctive when referring to future time. Lisboa
(1865:253) contrasts the difference in usage between the future and the future sub-
junctive, as illustrated in (12)}(14).

(12) a. Maghahdle  aké nusard.
. AF.FUT leave 1SG.NOM day.after.tomorrow
b. Nusard akd paghahdle.
day.after.tomorrow 1SG.NOM AF.FUT.SBJ.leave
‘I will leave the day after tomorrow.’

(13) a. Tata-wan taka nurayo.
LF.FUT.give 1SG.GEN+25G.NOM  within.a.few.days
b. Nurayd takd tata-wé.

within.a.few.days ISG.GEN+2SG.NOM  LF.FUT.SBI.give
‘T will give you (sG) some within a few days.’

(14) a. Hahampakén takd nusaro.
OF.FUT.beat ISG.GEN+25G.NOM  day.after.tomorrow
b. Nusard takd hahampaka.
day.after.tomorrow 1SG.GEN+2SG.NOM  OF.FUT.SBI.beat
‘T will beat you (sG) the day after tomorrow.’ (253)

A parallel distinction can be demonstrated between the past and past subjunctive
forms, as in (15)+16).
(15) a. Hinampék aké ta dai ako iminabdt.
OF.PAST.beat 1SG.NOM because NEG ISG.NOM AF.PAST.arrive
‘T was beaten because I didn’t arrive.’ (363)



476 OCEANIC LINGUISTICS, VOL. 43, NO. 2

b. Soarin k4 hampaka.

PAST.when 2SG.NOM OF.PAST.SBJ.beat
‘When were you (SG) beaten?’ (350)
(16) a. Diminténg na  paldn si  koyan.
AF.PAST.arrive already REALIZATION NOM so.and.so
‘Oh, so-and-so has already arrived.’(273)
b. Subanggépa datong.
last.night  still (AF.PAST.SBJ).arrive

‘He arrived last night. (358)

It is important to note that in the sentence examples in Lisboa (1865), the subjunctive
and nonsubjunctive forms are in complementary distribution, with no cases of over-
lap in environment. Such subjunctive forms also exist in many Waray-Waray dia-
lects, in Asi/Bantoanon, in Rinconada Bikol, and in Northern Catanduanes Bikol,
although the subjunctive forms are only optionally used in these modern languages.

Both the infinitive and the past subjunctive are used in commands, as is illustrated
in (17a,b):

(17) a. Pagmatd b. Magmatd  ka.
AF.PAST.SBJ.wake.up AF.INF.wake.up 2SG.NOM
‘Wake up!’ ‘Wake up!’ (244)

Note that syntactically, as in many modern Central Philippine languages, the past
subjunctive, when used as a command form, is not followed by the pronoun ka
‘28G.NOM’, while the infinitive is.

4.1 THE -UM- PARADIGM. Old Bikol -um- verbs were formed by -um- in the
infinitive, -imin- in the past, na- ~ mina- in the present/progressive,® ma- in the future,
¢- in the past subjunctive, and CV reduplication in the future subjunctive. Examples
(18)~«23) demonstrate the uses of the various tenses.

(18) INFINITIVE -um-:
a. Gar6 ining  bagyé dumaldgan.

seem this.LIG  storm TUN<AF.INF>

‘He runs like a typhoon.’ 43)
b. Namomo6t akéng kumakdn ngunydn ta may sira.

AF.PRES.want 1SG.NOM.LIG e€at<AF.INF> now because have fish

‘I want to eat because there’s fish. (76)
c. Kumén kam6é ngo-nd, dingan kamé  padigdi.

€at<AF.INF> 2PL.NOM first then 2PL.NOM come.here

‘Eat first, and then come here.’ (155)
d. Dai mdyong giok-giok sa banwdan nasi dumténg aké.

NEG none.LIG noise OBL town when AF.INFE.arrive 1SG.NOM

‘There wasn’t any noise in town when I arrived.’ (143)

9. Lisboa’s orthography does not indicate vowel length, but there is evidence from Modern Bikol
ma:- ‘AF.FUT’, Southern Tagalog na:- ‘AF.PRES’ (-um- conjugation), and similar affixes with
length in Bisayan languages (Zorc 1977) that the Old Bikol affixes na- and ma- are likely to
have had long vowels. However, lacking any direct evidence, I leave these vowels unmarked.
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(19) PAST -imin-:

(20)

(1)

a.

Imindgi ldmang sa  gorondém ko.

Pass<AF.PAST> just OBL  thoughts ISG.GEN

‘It just passed through my mind.’ (15)
Areta  iking kiminda.

suspect 2SG.NOM.LIG ZEI<AF.PAST>

‘I suspect that you (SG) are the one who took it.’ (35)
Kaisdy na dunghdb ining kiminagit ninsi sakdyang manik?
whose.PL LNK dog.ANGRY this.LIG bite<AF.PAST> GEN.REF ISG.OBL.LIG chicken

‘Whose dog is this that bit my chicken?’ (said in anger) (248)

. Ta-daw ta daf ka siminimb4?

why NEG 2SG.NOM g0.t0.Mass<AF.PAST>

‘Why didn’t you (sG) come to Mass?’ (367)

PRESENT/PROGRESSIVE na-:

a.

Naguhit  ako.

AF.PRES.Write I1SG.NOM

‘I'm writing.’ (248)
Gar6 nanonoka si  koydn kun nakakan.

seems AF.PRES.peck NOM so.and.so when AF.PRES.eat

‘So-and-so eats little-by-little.

(Lit., “So-and-so is like a bird pecking when he eats.”) (398)
Namomémo ka ta, dai ka nasimbag.
AF.PRES.mute 2SG.NOM QUESTION NEG 28SG.NOM AF.PRES.answer
‘Are you mute, you don’t answer?’ (246)
k4 saning dai natabang.

2SG.NOM onlyLIG NEG AF.PRES.help

“You’re (sG) the only one who doesn’t help.’ (397)

FUTURE ma-:

a.

Mapulé na  ako.

AEFUT.gohome now  I1SG.NOM

‘I’'m going to go back home now.’ (34)
Ohd, makiyog  aké, aldgadta dai aké  masakat.

yes  AFFUT.go.with ISG.NOM however = NEG ISG.NOM AF.FUT.climb
“Yes, I'll go along, but I'm not going to go up.’ (257)
Mairdya pa  ako.

AFFUT.go.upstream  still  I1SG.NOM

‘T will go first to the upper village.’ (266)

. Ma-n6 ka ta duman?

AF.FUT.do.what  2SG.NOM QUESTION there.(far)

‘What are you (SG) going to do there?’ (363)

(22) PAST SUBJUNCTIVE @-:

a.

Subanggé pa  daténg.”
last.night still  (AF.PAST.SBJ).arrive

‘He arrived last night.’ (358)
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b. Duman ka tikaw.
there.(far) 2SG.NOM (AF.PAST.SBJ).sit
‘Sit there. (129)

(23) FUTURE SUBJUNCTIVE CV-:
a. Saén ka hehegda?

where 2SG.NOM AF.FUT.sBJ.lie.down

‘Where are you (SG) going to lie down?” (cf. [29b]) (173)
b. Nusard kita kakaag.

day.after.tomorrow 1INCL.NOM AF.FUT.SBJ.Z0

‘We’ll go the day after tomorrow. (253)

c. Nuarin ka gigibo?

FUT.when 2SG.NOM AF.FUT.SBJ.doO

‘When will you (sG) do it?’ (253)
d. Déngan na rogéaring aké kakakdn  kun magdtom ako.

after LNK perhaps  ISG.NOM AF.FUT.SBl.eat if  hungry 1SG.NOM

‘T’ll probably just eat when I get hungry.’ (110)

Note two rules that applied to Old Bikol verbs. First, according to numerous exam-
ples in Lisboa (1865), the infinitive infix -um- had an allomorph -im- when the vowel
in the following syllable was i:'* OBIK gimibo ‘to do <AF.INF>’ (165), OBIK imindm
‘to drink <AF.INF>’ (127), and OBIK simimbd ‘to go to church <AF.INF>’ (122). The
past tense infix -imin- is actually a product of this same process of vowel assimila-
tion, with the u of -um- assimilating to the i of -in-.”?

The second rule affected roots with an initial b or p when infixed with -um- or
-imin-. In these cases, the first syllable of the infixed form was dropped, as in OBIK
mdyad ‘to pay <AF.INF> (Lisboa 1865:248) < *bumdyad, OBIK mulé ‘to go home
<AF.INF>’ < *pumulé (50). The same rule also applied to forms infixed with -imin-,
e.g., OBIK minangdg ‘stink like dung <AF.PAST>’ < *biminangdg (44), OBIK min-

10. While it may not be immediately apparent that the verb in this sentence is not simply a root, Lisboa
(1865:350) also includes sentences with parallel constructions in object focus (e.g., [i]) and loca-
tion focus (e.g., [ii] and [iii]), in which the verb form is more obviously not a root.

(i)  Soarin ka hampaka?
PAST.when 2SG.NOM  OF.PAST.SBJ.beat
‘When did they beat you (sG)?’

(ii) Soarin ka agawe?
PAST.when 2SG.NOM LFE.PAST.SBJ.rob
‘When were you (sG) robbed?’

(iii) Soarin mo buybuyé?
PAST.when 2SG.GEN  LF.PAST.SBI.tell
‘When will you (sG) tell him?’

11. This rule is not present in Modern Bikol, although according to San Agustin (1879:61), it was not
uncommon in the late nineteenth century: “si la primera vocal fuerei la particula que se ha de inter-
poner es im: inum, beber, forma iminum ca, bebe ti: hilig: bajar, baja ti, himilig ca. Algunos usan el
um aun para estos verbos, y muchas veces se verd uminum ca, bebe ti: humilig ca: baja ni.”

12. This same process of assimilation is also documented in San Josef (1832) for Old Tagalog,
and attested in Waray-Waray which has -inm- ~ -imn- ~ -i:n-, although these may be from
*-inum- and not *-umin- (Reid, pers. comm.). For a thorough discussion of the historical der-
ivations of combinations of *-um- and *-in- in various Philippine languages, see Reid (1992).
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lod ‘cut down trees <AF.PAST>’ < *piminaléd (274), OBIK minirit ‘crowded
together (said of ants) <AF.PAST>’ < *piminirit (286—-87), and OBIK minatd
‘acquired the stench of something dead or rotten <AF.PAST>’ < *biminati (60).

Crespo, in San Agustin (1879),3 also notes that authors in “ancient” times had writ-
ten that infinitives with -um- and past forms with -imin- also dropped their first sylla-
bles, yielding forms like mirit ‘force <AF.INF>’ < *pumirit, minili ‘chose <AF.PAST>’
< *piminili and mindsa ‘read <AF.PAST>’ < *bimindsa, but states that such contracted
forms were archaic by his time, and that the usage current in his time was the full form,
e.g., piminili ‘chose <AF.PAST>’ and bimindsa ‘read’ <AF.PAST> (60-61).

4.2 THE MAG- PARADIGM. The affixes used in the various conjugations of
the Old Bikol mag- paradigm varied much less from one another than did those in
the Old Bikol -um- paradigm. The infinitive was formed with mag-, the past with
nag-, the present with nag- plus CV reduplication, the future with mag- plus CV
reduplication, the past subjunctive with pag-, and the future subjunctive with pag-
plus CV reduplication. Examples (24)—(29) illustrate the mag- conjugations.

(24) INFINITIVE mag-:

a. Kiwaw na magtaram.
awkward LNK AF.INF.speak
‘(He) speaks awkwardly.’ (300)

b. Magmatd  ka.
AF.INF.wake.up 2SG.NOM
‘Wake up!’ (244)
(25) PAST nag-:
Nagdamégo na ining 4dyam.
AF.PAST.big already this.LIG dog
‘How big this dog has gotten!’ (116)
(26) PRESENT/PROGRESSIVE nagCV-:
Ta-daw ta nagtatingis ka?
why AF.PRES.CTy 25G.NOM
‘Why are you (SG) crying?’ (34)
(27) FUTURE magCV-:
Maghahile aké nusard.
AF.FUT.leave 1SG.NOM day.after.tomorrow
‘I’'m going to leave the day after tomorrow.” (cf. [29a]) (253)

13. Although credited to Fr. Andrés de San Agustin, who died in 1649, San Agustin (1879) is
actually a rewrite by Manuel Maria Crespo, who revised San Agustin’s original work and
commented throughout on parts of the grammar that had changed between the early seven-
teenth and late nineteenth centuries. Prior to Crespo’s version, San Agustin’s Arte de la Lengua
Bicol had been published in 1647, 1739, and 1795.

Crespo comments several times on the difference between the Old Bikol and Middle Bikol
conjugations of bilabial-initial roots: “Mas si la primera consonante es p 0 b estas letras si con-
vierten en min- y forma este tiempo, v. gr. pili, escoger, forma min-ili. Esta forma es anticuada
hoy es de uso general la primera forma piminili” (60); “yo he leido ya, minasa na aco: el uso
moderno dice biminasa na aco” (60); “Algunos autores antiguos en los verbos que principian
con b 6 p convierten estos letras en m para formar este tiempo: pirit, obligar, forzar, fuerzale ti,
mirit ca saiya: el uso moderno sigue la regla general” (61).
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(28) PAST SUBJUNCTIVE pag-:

a. Didngan paghile as6 dai pa ako.

then AF.PAST.SBJ.leave when NEG yet ISG.NOM

‘Then he left, while I wasn’t there yet.’ (110)
b. Pagmata.

AF.PAST.SBJ.wake.up

‘Wake up!’ , (244)

(29) FUTURE SUBJUNCTIVE pagCV-:

a. Nusard akoé paghahdle.

day.after.tomorrow I1SG.NOM AF.FUT.SBJ.leave

‘T’'m going to leave the day after tomorrow.” (cf. [27]) (253)

b. Saén ka paghehegda?

where 2SG.NOM AF.FUT.SBJ.lie.down

‘Where are you (SG) going to spend the night?’ (cf. [23a]) (173)
The full conjugations of the Old Bikol -um- and mag- paradigms are illustrated in table 2.

4.3 WARAY AND SOUTHERN TAGALOG VERB PARADIGMS. ltis note-
worthy that the Old Bikol (OBIK) -un- and mag- conjugations are almost identical to
those of Modermn Waray and of some varieties of Southern Tagalog (STAG), the two
Central Philippine languages that preserve a full -um- conjugation, as seen in table 3.
The Waray and Old Bikol conjugations differ only in the reduced Waray -inm- ~ -imn-
~ -i(x)n- (see fn. 12) corresponding to Old Bikol -imin-, and the lack of a Waray allo-
morph **-im- for -um- when preceding a high front vowel, although such an allo-
morph did exist in Old Waray forms such as simiring ‘to say’, simikad ‘to kick’, imisol
‘to go back’, imiway ‘to separate from or avoid’ (Ezguerra 1747). Southern Tagalog,
which like other Tagalog dialects lacks any subjunctive form, exhibits similarities in
the na:- present/progressive and ma:- future affixes in the -um- paradigm, and differs

TABLE 2. OLD BIKOL -UM- AND MAG- CONJUGATIONS

-um- VERBS mag- VERBS

PRESENT/PROGRESSIVE ~ na- ~ mina- nag-R-
FUTURE ma- mag-R-

14. While very little has been published about Tagalog dialectology, there is evidence that the Taga-
log dialects south of Manila can be grouped together vis-a-vis those of Manila and northward.
“Southern Tagalog” therefore refers to the dialects spoken in Cavite, Batangas, Quezon, western
Camarines Norte, Mindoro, and Marinduque, which share certain grammatical similarities not
found in “standard” Tagalog. While rarely referred to in the literature, these grammatical differ-
ences are evident enough to be the subject of disdain by teachers towards the speakers whose
speech contains these “nonstandard” forms. “Standard Tagalog” refers to the so-called standard
dialect of Tagalog spoken on news programs and taught in schools (sometimes referred to as
“Educated Manila Tagalog” and called “Filipino” in Philippine schools).
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only in the -um- affix in the past form, although historical documents from as early as
the sixteenth century until as late as the early twentieth century indicate that this is a
reduction of an earlier -ungm- past form that derives historically from *-umin-, thus
sharing the same origin as Old Bikol -imin- and a similar historical development as
Modem Waray -inm- ~ -imn- ~ -in-. The past -ungm- affix would remain at least dia-
lectally in Tagalog until the early twentieth century, but all known modem dialects of
Tagalog have reduced it to -um-, homophonous with the infinitive form.

The similarity between the conjugations in the two verbal paradigms in Modern
Waray, Southern Tagalog, and Old Bikol are striking considering that these three lan-
guages do not form an immediate subgroup together, and other languages more
closely related to each of these three languages have less similar conjugation patterns.
Nonetheless, the similarity exists, and may represent either a system reconstructable
for Proto—Central Philippines, or possibly, influence of one language on the other. The
latter option becomes less likely when we consider that Lisboa’s Old Bikol data were
collected in what is now Naga City, which is one of the Bikol-speaking areas furthest
from Waray-speaking Samar and Leyte Islands, and was likewise distant from Taga-
log-speaking areas that at the time probably did not include western Camarines Norte
(which was settled by Tagalogs only in more recent times).

4.4 MODERN BIKOL VERB PARADIGMS. Modern Bikol, which has only
the mag- paradigm,'s has taken elements of each of Old Bikol’s two verbal para-
digms for its sole mag- conjugation, illustrated in table 4, along with the conjuga-
tions from San Agustin (1879) for late-nineteenth-century Bikol. Note that there are
no past or future subjunctive forms in Middle or Modern Bikol, in which verbs in
postadverb position are identical to those in preadverb position.

5. CATEGORIZATION OF OLD BIKOL -UM- VS. MAG- CONTRASTS.
The contrasts between the meanings of -um- verbs and the meanings of mag- verbs
in Old Bikol can be classified into six categories: (i) nonreflexive vs. reflexive, (ii)
centripetal vs. centrifugal, (iii) singular vs. dual, plural, or reciprocal, (iv) singulative
vs. distributive, (v) punctual vs. durative, and (vi) general vs. special circumstance.

5.1 NONREFLEXIVE VS. REFLEXIVE. On many semantically transitive
roots dealing mainly with hygiene or wearing pieces of clothing or accessories, a
distinction was made between nonreflexive -um- actions and reflexive mag- actions,
as exemplified in (30)~(37).

15. Reflexes of the Old Bikol -um- paradigm exist in scattered uses in Modern Bikol, but these forms
have various nuances of meaning or environmental constraints and do not form a coherent para-
digm. Modern Bikol -um- occurs as an alternate command form and in dependent clauses after a
small set of conjunctions, like kun ‘if” or ta-ngdni ‘in order to; so that’. The infix -umin- (with the
initial # no longer assimilating to the i in the following syllable) occurs as a stylistic alternate to
nag- but can also be used to indicate an action that took place as the result of some other action or
circumstance. mina- is used optionally to indicate habitual or impending actions, or as a stylistic
alternative to nag-R-. The form mag-R- occurs in early Modern Bikol literature (1930s-1950s),
while ma:- is used exclusively in the modern language and in contemporary literature. In the mod-
ern language, these forms are infrequent, and native speakers of Modern Bikol would not propose
these forms to be the past, present, and future conjugations of a single paradigm.
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(30) a. aliménmon, -um- ‘to cover someone with a cloak’
b. aliménmon, mag- ‘to cover oneself with a cloak or go around wearing
acloak’ (19)

(31) a. habdy, -um- ‘to tie the belt or strap on another woman’s skirt’
b. habdy, mag- ‘to tie the belt or strap on one’s own skirt
(cf. habdy ‘belt or strap that women use to tie their skirts’)  (156)
(32) a. matd, -um- ‘to make or put the eyes in something like a statue or image’
b. matd, mag- ‘to be awake;'° to wake someone up’ (244)

TABLE 3. OLD BIKOL, WARAY, AND SOUTHERN TAGALOG
CONJUGATIONS

OBIK WARAY STAG

-UM- INFINITIVE
PAST
PRESENT
FUTURE
PAST SBJ
FUTURE SBJ
MAG- INFINITIVE khag
PAST nag- nag-
PRESENT nag-R- nag-R-
FUTURE mag-R- mag-R-
PAST SBJ pag- pag- —
FUTURE SBJ pag-R- pag-R- —

T -in- ~ -im- < -inn- < -inm- < *-inum- or *-imin- (see fn. 12). Ezguerra (1747) documents three allo-
morphs of the past tense -um- conjugation in Old Waray circa 1663: -in-, -inn-, and -inm-. No dialect
of modern Waray-Waray has a reflex with the geminate consonant for AF past in the -wum- paradigm,
although a plethora of other forms are found (-inm-, -imn-, -in-, -in-, and min-). Note that no dialect
of modern Waray appears to allow morpheme-internal geminate consonants.

TABLE 4. OLD BIKOL VS. MODERN BIKOL CONJUGATIONS'*

0ld Bikol (c. 1610) Middle Bikol (c. 1879) Modern Bikol
PARADIGM  -UM- MAG- -UM- MAG- MAG-
INFINITIVE '
PAST
PRESENT
FUTURE
PAST SBJ.

FUTURE SBJ.

T Based on Lisboa (1865) and San Agustin (1879).

16. The first meaning given in (32b) is probably a metaphorical extension of ‘putting eyes on one-
self’ (David Zorc, pers. comm.)
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(33) a. otd, -um- ‘to put an of6 on somebody else’
b. otd, mag- ‘to wear an of6 or carry something on it’ (cf. of6 ‘a cloth worn
on the head to prevent injury when carrying heavy things’) (265)
(34) a. salming, -um- ‘to put glasses on someone’
b. salming, mag- ‘to wear glasses’ (330)
(35) a. sondd, -um- ‘to put a shirt or tunic on someone’
b. sondd, mag- ‘to wear a shirt or tunic’ (356)
(36) a. tamong, -um- ‘to cover someone with a blanket’
b. tamodng, mag- ‘to cover oneself with a blanket’ (378)
(37) a. tibas, -um- “for a native priestess to bathe someone in order to heal him’
b. nibas, mag- ‘to bathe oneself’ (409)

A large number of roots signifying various other pieces of clothing or accessories
are also identified as having this same contrast, including habitdn ‘type of sash’
(157), hinapon “type of gold chain’ (180), hindyor ‘type of gold chain’ (181), imbdt
‘type of gold chain’ (200), sakbdd ‘type of cloth for covering the head’ (319), sali-
hoy ‘type of sash’ (330), and so forth.

5.2 CENTRIPETAL VS. CENTRIFUGAL. On at least a handful of roots

referring to trade or commerce, a distinction was made between centripetal -um-
actions and centrifugal mag- actions, as in (38)—(44).

(38) a. bakdl, -um- ‘to buy by trading food items like rice, coconuts, or the like’

b. bakdl, mag- ‘to sell something which is bought with other things in

this way’ (40)
(39) a. bahdy, -um- ‘to buy something with gold or silver’
b. bahdy, mag- ‘to sell something for gold or silver’ (46)
(40) a. bili, -um- ‘to buy’"7
b. bili, mag- ‘to sell’ (65)
(41) a. bdtong, -um- ‘to buy a lot for a lot, e.g., a ganta of rice for coconuts’
b. botong, mag- ‘to sell a lot for a lot, in this manner’ (79)
(42) a. gdtang, -um- ‘to buy property such as land or houses’
b. gdtang, mag- ‘to sell property such as land or houses’ (139)
(43) a. saliw, -um- ‘to buy a slave, dog, or vehicle’
b. saliw, mag- ‘to sell a slave, dog, or vehicle’ (329)
(44) a. tolds, -um- ‘to buy a woven blanket in exchange for twice as much
abaca to be woven’
b. tolds, mag- ‘to sell a woven blanket in exchange for abaca’  (403)

17. The root bili is no longer found in Modern Bikol but does exist in Tagalog, in which there was
at least until late in the past century the same distinction between bumili ‘to buy’ and magbili
‘to sell’. For many speakers of Manila Tagalog, however, the form magbilf ‘to sell’ no longer
exists and has been replaced by forms such as magbénta or magtinda, both Spanish loans. Yet
many Southern Tagalog dialects still retain the bumili vs. magbili dichotomy. Old Waray also
had similar distinctions, as Ezguerra (1747) states that roots that have meanings of ‘to buy’
and ‘to sell’ take the meaning ‘to sell’ when affixed with nag- and mag-, citing such roots as
palit ‘to buy/sell (rice)’, bakdl ‘to buy/sell’, and botong ‘to buy/sell slaves’.
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The Old Bikol centripetal vs. centrifugal distinction appears to have been
confined to verbs of commerce, a narrower set of roots than the same distinction in
modern Tagalog (Ramos 1974, Pittman 1966). At an earlier stage, however, such a
distinction probably existed for verbs of other semantic categories.

5.3 SINGULAR VS. DUAL, PLURAL, OR RECIPROCAL. A number of
Old Bikol verbs made a distinction between single-actor -um- forms and mag- forms
that involved dual, plural, or mutually affected actors. Example (45) involves a dis-
tinction between single actor and plural actors.
(45) a. hegda, -um- ‘to lie down’

b. hegdd, mag- ‘to lie down (plural)’ (cf. [74a,b]) (173)
More commonly, however, this distinction was between single actors and mutually
affected actors, as in examples (46)—(56).

(46) a. hinghing, -um- ‘to speak to someone in secret’

b. hinghing, mag- ‘for two to speak in secret’ (181)
(47) a. iwal, -um- ‘to fight or attack’

b. iwal, mag- ‘to fight each other’ (204)
(48) a. ldban, -um- ‘for one town to fight another’

b. ldban, mag- ‘for two towns or armies to fight’ (206)

(49) a. sabdt, -um- ‘to go out to meet someone who has arrived’
b. sabdt, mag- ‘for two to meet each other in the street or some other
place’ (also ‘to receive many guests’) (318)

(50) a. samd, -um- ‘to eat with another from the same plate’
b. samd, mag- ‘for two to eat from the same plate, in friendship’ (332)

(51) a. sanggawdd, -um- ‘to help someone in doing housework or similar
work, not used for work in the fields’

b. sanggawdd, mag- ‘for two to help each other in doing housework or

similar work’ (334)

(52) a. sangndn, -um- ‘for one to call another by the name of something that
one gave to another, or that they ate, e.g., if it was a pig (orig), to call

someone kaorig’
b. sangndn, mag- ‘for two to call each other by this name that they
took’ (336)
(53) a. songd, -um- ‘to combine one’s rice with another’s rice in order to cook it’
b. songd, mag- ‘to come together and combine food’ (352)
(54) a. subong, -um- ‘to buy a quantity of wine for an equal quantity of rice’
b. subong, mag- ‘for two people to buy and sell in this manner’ (359)
(55) a. sust, -um- ‘to fight with someone over something’
b. susi, mag- ‘for two to fight over something’ (362)
(56) a. tdbang, -um- ‘to help someone in some work’
b. tdbang, mag- ‘to help each other in doing something’ (364)
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Other similar verbs denote a distinction between the positioning of one person with
regard to another, and what might best be called mutual positioning, as in examples

(57-(64).
(57) a. dyon, -um- ‘to live with someone else, or in some place’
b. dyon, mag- ‘to live together like husband and wife’ (16)
(58) a. hiping, -um- ‘to live with another person in his house, as in renting’
b. hiping, mag- ‘“for two to live together in a house’ (182)
(59) a. oyon, -um- ‘to seat oneself with another person on a boat or on a seat’
b. oyon, mag- ‘for two people to sit beside each other’ (258)
(60) a. onong, -um- ‘to live in somebody else’s house’
b. ondng, mag- ‘for two people to live together, for a long time’ (261)
(61) a. salihid, -um- ‘to take the place or be in the place of another’
b. salihid, mag- ‘for two to exchange places’ (330)
(62) a. sono, -um- ‘to live or be together with another person, or in his house,
or to lie down with another covering oneself with the other’s blanket’
b. s6no, mag- ‘for two to live or be together in the same house, or
cover themselves with the same blanket’ (356)
(63) a. songd, -um- ‘for one to lie down head-to-head with another’
‘b. songd, mag- ‘for two to lie down head-to-head with each other’ (353)
(64) a. tded, -um- ‘to place oneself or be at the side of another’

b. tded, mag- ‘for two to be positioned one at the side of the other’  (368)

Another similar distinction was that of -u#n- verbs whose actions affect a single object vs.
mag- verbs affecting dual or mutually affected objects, as in examples (65)—68).

(65) a. dbay, -um- ‘to place a boat paired with another’

b. dbay, mag- ‘to pair two things together in this way’ ®)
(66) a. dyon, -um- ‘to join one thing with another thing’

b. dyon, mag- ‘to join two or more things together’ (cf. [57a,b])  (16)
(67) a. dliw, -um- ‘to compare one thing with another to see which is better or

worse’

b. dliw, mag- ‘to compare two things to see which is better or worse’ (19)
(68) a. sabig, -um- ‘to mix as wine with water or with another wine or liquor’

b. sabig, mag- ‘to mix two liquors’ (319)

This distinction is similar to Pittman’s (1966) “nondual and nonreciprocal vs. dual or
reciprocal,” except that Pittman recognizes only actors and not objects in the distinction.

5.4 SINGULATIVE VS. DISTRIBUTIVE. Some Old Bikol verbs made a dis-
tinction between a singulative -um- meaning and a distributive mag- meaning, as in

(69)—(72).

(69) a.
b.

(70) a.
b.

bdre, -um- ‘to break something, like reed or wood’

bdre, mag- ‘to break many things’ (58)
haddk, -um- ‘to kiss somebody or something’

hadok, mag- ‘to kiss someone a lot’ (also ‘for two people to kiss
each other’) (158)
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(71) a. potdl, -um- ‘to cut something’

b. potol, mag- ‘to cut many things’ (294)
(72) a. todok, -um- ‘to sprout or grow from the earth’
b. todok, mag- ‘to grow a lot of grass’ (391)

5.5 PUNCTUAL VS. DURATIVE. Another contrast found in Old Bikol verbs
was between punctual -ten- forms and durative mag- forms, as illustrated in (73)(76).

(73) a. dkab, -um- ‘for a dog, cat, or bird of prey to catch or seize some-
thing with the mouth, like a piece of meat, etc.’

b. dkab, mag- ‘for a dog, cat, or bird of prey to carry something held in

the mouth’ 9)

(74) a. hegda, -um- ‘to lie down’
b. hegdd, mag- ‘to lie down for a long time; to spend the night in some

place’ (cf. [45a,b]) (173)
(75) a. sakdy, -um- ‘to embark on a vehicle in order to navigate it’
b. sakdy, mag- ‘to navigate a vehicle’ (319)

(76) a. talikod, -um- ‘to turn one’s back to something’
b. talikéd, mag- ‘to be standing with the back to something’ (375)

5.6 GENERAL VS. SPECIAL CIRCUMSTANCE. Several verbs had a dis-
tinction between an -wm- form that indicates some basic meaning, contrasting with a
mag- form that involves some special circumstance of doing the action, as in (77)~(83).
(77) a. bond, -um- ‘to kill or wound a person or an irrational animal’
b. bond, mag- ‘to kill an animal to be eaten’ (75)
(78) a. kakdn, -um- ‘to eat ordinary food’'®
b. kakdn, mag- ‘to eat something for entertainment purposes, not said

of ordinary food’ (85)
(79) a. gaddn, -um- ‘to kill someone’
b. gaddn, mag- ‘to kill an animal’'? (132)
(80) a. indém, -um- ‘to drink’
b. inom, mag- ‘to drink large amounts of alcohol, as in a drinking
spree’ (201)
(81) a. kita, -um- ‘to search for something to see where it is’
b. kita, mag- ‘to look for something with much care’ (299)
(82) a. tabig, -um- ‘to break partially’
b. tabig, mag- ‘to break in two’ (365)
(83) a. tighdk, -um- ‘for one person or rooster to kill another’
b. tighdk, mag- ‘to inflict a mortal wound on another’ (391)

18. Lisboa (1865) records both the full kumakdn and the syncopated kumdn for the infinitive of
kakdn ‘eat’, while the past form appears only as the syncopated kimindn.

19. Ramos (1974:140) mentions an identical distinction between Tagalog pumatdy ‘to kill
(human beings)’ and magpatdy ‘to slaughter or kill (nonhuman beings)’.
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6. BEYOND ACTOR FOCUS. While we have so far concentrated solely on
Actor Focus verbs, Lisboa (1865) recorded many of the same distinctions in the
nonactor focuses, as demonstrated in (84)—(88).

(84) a

(85) a.

(86) a.

87) a

(88) a.

nabakdl ‘to buy something by trading things to eat like rice, coco-
nuts, or other similar things’ (AF)

binabakdl ‘to buy something, etc.’ (OF)

binabakaldn ~ binabakldn ‘to buy from someone or from some-
where’ (LF)

ibinabakdl ‘to buy by means of something, or the time or reason for
buying’ (IF)

. nagbabakdl ‘to sell something which is bought with other things in

this way’ (AF)

pinaghabakldn ‘to sell to someone or at some place’ (LF)

ipinagbabakdl ‘to sell something in trade for something else, or the
time or reason for selling’ (OF and 1F) (40)

nabili ‘to buy’ (AF)

binibili ‘to buy something’ (OF)

binibilihdn ‘to buy from someone or at some place’ (LF)

ibinibili ‘to buy by means of something, or the time or reason for
buying’ (1F)

. naghibili ‘to sell’ (AF)

pinaghibilihdn ‘to sell to someone, or at some place’ (LF)

ipinaghibili ‘to sell something, or the time or reason for selling’ (OF
and IF) (65)

nakakdn ‘to eat’ (AF)

kinakakdn ‘to eat something’ (OF)

kinakandn ‘to eat somewhere, or on some plate or table’ (LF)

ikinakdn ‘to eat with the hands, an instrument, or the time or place
of eating’ (IF)

. nagkakdn ‘to eat for entertainment, not said of ordinary food’ (AF)

pinagkakakdn ‘to eat something in this way’ (OF)

pinagkakakandn ‘to eat somewhere for entertainment’ (LF)

ipinagkakakdn ‘to eat with the teeth, or the time or place of eating’
(1F) (85)

nagaddn ‘to kill a person’ (AF)

ginagaddn ‘to kill someone’ (OF)

iginagaddn ~ ipinaggagaddn ‘to kill with something’ (IF)

. naggagaddn ‘to kill an animal’ (AF)

pinaggagaddn ‘to kill an animal’ (OF)

iginagaddn ~ ipinaggagaddn ‘to kill with something’ (IF) (132)
nahegda ‘to lie down’ (AF)

hinihegdadn ‘to lie down somewhere’ (LF)

ihinihegdd ~ ipinaghehegda ‘the shoulders, or the time or place’ (IF)

. naghehegdad ‘to spend the night’ (AF)

pinaghehegdadn ‘to spend the night somewhere’ (LF)
ipinaghehegda ‘the time or place of lying down’ (IF) (173)
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Table 5 illustrates the non—Actor Focus conjugations for verbs in the -um- and mag-
paradigms. Non—Actor Focus verbs corresponding to the AF mag- paradigm are char-
acterized by the presence of the prefix pag- in addition to the other applicable affixes
marking focus and tense. Non—Actor Focus verbs corresponding to the -um- paradigm,
in contrast, do not have the pag- prefix, but share the same focus and tense affixes.

7. FROM OLD BIKOL TO MODERN BIKOL. With nearly 400 years having
passed since Lisboa compiled the Vocabulario, it would be expected that a number of
changes have taken place in the Bikol language. Many of these changes were
already in place by the late nineteenth century when Crespo revised San Agustin’s
seventeenth-century Arte de la Lengua Bicol. First, we will take a brief look at
Crespo’s observations on the differences between verbs in seventeenth-century and
nineteenth-century Bikol, before analyzing how the meanings of Old Bikol verbs
were restructured into Modern Bikol.

7.1 NINETEENTH-CENTURY BIKOL. San Agustin (1879) contains very lit-
tle on the difference in meaning between the -um- and mag- paradigms. Only two
semantic contrasts are noted for mag- vs. -um-: (a) that verbs indicating reciprocity of
action between two or more people take the mag- conjugation, as with nag-ifwal
‘fighting with each other” and nag-iibd ‘going together’ (cf. 5.3), and (b) that verbs indi-
cating dressing or cleaning oneself also follow the mag- paradigm, as with nagbobolds ~
naggugiibing aké ‘I am getting dressed” (91), the latter of which can be shown to con-
trast with minagiibing ako kaining dki ‘I am dressing this child’ (54). Otherwise, no

TABLE 5. OLD BIKOL NON-ACTOR FOCUS CONJUGATIONS

-um- VERBS mag- VERBS

-an INFINITIVE -an
PAST -in-...-an
PRESENT -in-R-...-an
FUTURE R-...-an

PAST SBJ -i
FUTURE SBJ
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other semantic contrasts are noted. On the contrary, it is noted that by the late nineteenth
century, the meaning of ‘selling’ was no longer conveyed by OBIK nagbabakdl but
instead by the causative nagpapabdkal (90), just as in Modern Bikol. Elsewhere, it is
indicated that the meaning of ‘buying’ could be conveyed with either the -ten- or mag-
paradigm, with both minabakdl and nagbabakdl meaning ‘buying’, and both mabakdl
and maghabakdl meaning ‘will buy’ (199).

In addition to the partial neutralization of the semantic contrasts between the
mag- and -um- paradigms, the past and future subjunctive conjugations had also
been lost. In place of the past subjunctive of Old Bikol, as in (89), the regular past
was in use, as in (90).

(89) Subanggé pa daténg.
last.night still (AF.PAST.SBJ).arrive
‘He arrived last night.’ (Lisboa 1865:358)
(90) Suarin  ka dimint6ng?
PAST.when 2SG.NOM AF.PAST.arrive
‘When did you (sG) arrive?’ (San Agustin 1879:207)
Likewise, instead of the future subjunctive of Old Bikol, as in (91), the regular future
was in use, as in (92).

(91) Nuarin ka gigibo?

FUT.when 2SG.NOM AF.FUT.SBJ.dO

‘When will you (sG) do it?’ (Lisboa 1865:252)
(92) Nuarin ka mapuli?

FUT.when 2SG.NOM AF.FUT.go.home

‘When will you (sG) go home?’ (San Agustin 1879:207)

7.2 SEMANTIC REASSIGNMENT FROM OLD BIKOL TO MODERN
BIKOL. Having lost the -wmn- paradigm, which for many verbs carried the basic
indicative meaning, its semantic content generally transferred to the mag- paradigm,
displacing the contrastive meanings that mag- marked for many verbs, in turn requiring
the former semantic content of the mag- paradigm to be indicated with other affixes.

The Old Bikol nonreflexive vs. reflexive contrast illustrated in (30)«37) has vir-
tually disappeared in Modern Bikol, evidenced in forms like magbulds ‘to get
dressed; to dress someone’ and maggiibing ‘to put on or wear a particular garment;
to dress someone’, which can be either reflexive or nonreflexive. For the root matd
‘eye’, the Modern Bikol verb magmatd retains only the metaphorical meaning ‘to
wake up’; for the meaning ‘to put eyes on something like a statue or an image’
expressed in Old Bikol with the -um- paradigm (cf. [32]), Modern Bikol would use a
phrase like magbugtdk nin matd ‘to put eyes (on)’.

As noted by Crespo in San Agustin (1879), the centripetal -um- vs. centrifugal mag-
contrast in Old Bikol verbs of commerce as illustrated in (38)—(44) has been restruc-
tured as centripetal mag- vs. centrifugal magpa- for Modern Bikol’s generic verb of
commerce, bakdl, e.g., magbakdl ‘to buy’ vs. magpabdkal ‘to sell’ (cf. [38] and [40]).

The singular-actor -um- vs. plural-actor mag- contrast illustrated in (45) has been
reassigned to singular-actor mag- vs. plural-actor mag- ... -Vr-, as in maghigda ‘to lie
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down (singular or dual)’ vs. maghirigdd ‘to lie down (plural)’. Note that Old Bikol also
had plural-actor infixes -Vr- and -ang-, so the usage in (45) may have been idiomatic.

Reciprocal action, illustrated for Old Bikol in (46)—(64), is marked in Modern
Bikol by magka-, as in magkasaré ‘to be roommates or housemates; to live in the
same house’ (cf. [57], [58], [60], and [62]), but is also marked idiomatically for
some verbs by mag-, as in mag-iwal ‘to fight (reciprocal)’ (cf. [47], [48], and [55]).
In both instances, the corresponding verb denoting the individual actor engaging in
the reciprocal action is marked by the social affix maki-, as in makisaré ‘to live or
stay in another person’s house’ and makiiwal ‘to fight with someone’.

The Old Bikol contrast between singular object and plural object illustrated in
(65)—68) has been lost in Modern Bikol, cf. mag-agid ‘to compare one thing to oth-
ers, or to compare two or more things to each other’, magtumbds ‘to compare one
thing to another’, magkumpdra ‘to compare (whether single or plural objects)’.

The Old Bikol singulative -um- vs. distributive mag- contrast illustrated in (69)—
(72) has been reassigned in Modern Bikol to mag- and maN-, respectively: maghdri
‘to break (as a stick); to fracture’ vs. mamdri (< maN- + bdri) ‘to break or fracture
many things’ (cf. [69a,b]); magputol ‘to cut or chop’, vs. mamutil (< maN- + putdl)
‘to cut or chop many things’ (cf. [71a,b]).

The punctual vs. durative contrast illustrated in (73)—(76) has been lost in Mod-
ern Bikol, the closest available meaning being that of the affix -para- ‘repetitive
action’, as in maghiling ‘to look’ vs. magparahiling ‘to keep looking and looking; to
stare’; maghdpot ‘to ask’ vs. magparahdpot ‘to keep asking and asking’.

Many of the “special circumstance” meanings marked by mag- in Old Bikol have
either disappeared or are now denoted by a different root: Modern Bikol maggadcdn
‘to kill a person’ vs. magbund ‘to kill an animal’ (cf. [77] and [79]); Modern Bikol
magkakdn ‘to eat’, which can refer to ordinary food or food eaten at a party or drink-
ing spree (cf. [78]); Modern Bikol mag-indm ‘to drink’, which can refer to alcoholic
as well as nonalcoholic beverages, whether drunk at a drinking party or under nor-
mal circumstances (cf. [80]); and Modern Bikol maghdnap ‘to search for some-
thing’, regardless if the searching is done haphazardly or with care (cf. [81]).

8.-UM- VS. MAG- FORMS IN OTHER BIKOL LANGUAGES: THE CASE
OF RINCONADA. While no modern Bikol language or dialect preserves a
semantic contrast between -um- and mag- verbs to the extent of Old Bikol or Mod-
ern Tagalog, the Southern Bikol dialect of Rinconada (spoken in the towns of Baao,
Bula, Nabua, Bato, Iriga, and Balatan in Camarines Sur Province) stands out as
being the last Bikol dialect to retain a full -um- paradigm. Note that while Old Bikol
and Rinconada both descended from a common ancestor, they are not in a direct lin-
ear relationship with each other. Table 6 illustrates the conjugations of the Rincon-
ada -um- and mag- paradigms, compared with those of Old Bikol.

Morphologically, there are four differences between the Rinconada conjugations
and those of Old Bikol: (i) the reduced Rinconada -inn- infix (derived historically from
either *-imin-, itself from earlier *-umin-, or from *-inum-) corresponds to Old Bikol’s
-imin- for the Rinconada -um- paradigm past form; (i) the present/progressive of the
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-um- paradigm is marked by -inn- plus CV reduplication, as opposed to Old Bikol’s na-;
(iii) the future -um- conjugation in Rinconada is marked by -um- plus CV reduplication
along with the obligatory shift of stress to the penult, regardless of the phonological
shape of the root word, corresponding to Old Bikol’s ma-; and (iv) the future and future
subjunctive conjugations for the mag- paradigm (mig- and pig-, respectively) are
marked by the change of the vowel in the affix to §,>* as opposed to Old Bikol where
they were marked by CV reduplication (rnag-R- and pag-R-, respectively).

In the Bikol Region, it is Rinconada that preserves the very last vestiges of the old
mag- vs. -um- contrasts. However, these remnants are so specific and incomplete that
they would appear as little more than semantic curiosities outside of the context of the
present discussion. Generally speaking, the -um- and mag- conjugations of Rinconada
are in almost complete free variation, with only a few exceptions, but it is in these excep-
tions that we find remnants of the old mag- vs. -um- contrasts. We can see in examples
(93)(96) that forms in both the -1on- and mag- paradigms may be used in many cases.

TABLE 6. RINCONADA AND OLD BIKOL CONJUGATIONS

RINCONADA

BIKOL
-um-

mag-

+ Both the future and future subjunctive conjugations of the Rinconada
-um- paradigm are accompanied by obligatory stress on the penult,
even on roots with a closed penult, where stress would not normally
be allowed.

20. While synchronically the contrast is between the vowels a in mag- and i in mig-, the latter may have
developed diachronically from mag- + -i-, as three other closely-related Southern Bikol dialects
have present and/or future tense forms with -i- (Lobel and Tria 2000:137). Following are Actor
Focus and Object Focus conjugations for Rinconada and three related dialects for comparison:

RINCONADA BUHI-NON POLANGUI OAS

AF INFINITIVE ~ mag- mag- mag- mag-
PAST nag- nag- nag- nag-
PRESENT nag-R- nagi- ~ ni- nay- ~ ni- nagi-
FUTURE mig- magi-...-an ~ mi- may- ~ mi- magi-

OF INFINITIVE ~ -On -on -on -on
PAST pinag- pinag- ~ -in- -in- -in-
PRESENT pinag-R- pinagi- ~ -pi- pay- ~ pi- K- ~-in-R-
FUTURE pig-R- -on pagi-...-on R-...-an R-...-on

Thus it is likely that Rinconada mig- developed historically from *magi- with vowel assimila-
tion to *migi- and finally the dropping of the vowel /i/ in the second syllable of the prefix.
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(93) a

(94) a.

b.

(95) a

(96) a.
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Siisdy a  nagkopyd ka igin?

Siisdy a  kinnopya ka igin?

who.NOM NOM AF.PAST.hat GEN.REF child

‘Who put a hat on the child?’

Ika na sand a  magsalida ka igin.
k4 na sand a  sumalida ka igin.

28G.NOM now just ~NOM AF.INF.dress GEN.REF child

“You (sG) be the one to dress the child.’

Nag-itom na a  mga batdg.

Innitbm  na a  mga batdg.

AF.PAST.black already Nom PL banana

‘The bananas have turned black.’

Migputi  ikd kin di ikd migluwds sa agko aldow.
Pumpiti  ika kin di ikd migluwds sa agkd aldéw.
AF.FUT.white 25G.NOM if =~ NEG 2SG.NOM AFFUT.go.out OBL exist sun
“You’ll (sG) turn white if you (sG) don’t go out in the sun.’

However, in sentences (97)—(100), only mag- forms may be used.

97 a

Magkopya  ikd.

b. **Kumopya ikd.

(98) a.

(99) a.

(100) a.

AF.INF.hat 2SG.NOM

‘Put on a hat.

Sabi mo nagsalida ‘ka.
**§abi  mo sinnalida  ‘ka.
said 2SG.GEN  AF.PAST.dress 2SG.NOM

“You (sG) said you (sG) got dressed.’

Nag-itom akd kusubégo.

**Innitdom ako kusubago.

AF.PAST.black 1SG.NOM earlier

‘T wore black earlier.

Migputi  nanggdd  ika udma?
**Pumputi nanggdd  ikd udma?
AEFUT.white again 25G.NOM  tOomorrow

‘Are you (SG) going to wear white again tomorrow?’

Sections 8.1 to 8.3 outline the semantic categories in which there are constraints
on the usage of the -um- paradigm in Rinconada.

8.1 NONREFLEXIVE VS. REFLEXIVE. While nonreflexive verbs can occur
in either the -um- or the mag- paradigm in Rinconada, reflexive verbs must take the
mag- paradigm, as illustrated in (101)—(104).

(101) a.
b.

(102) a.
b.

magsalida ~ sumalida ‘to dress someone’
magsalida (not **sumalida) ‘to dress oneself’
magkopyd ~ kumopyad ‘to put a hat on someone’
magkopyd (not **kumopyd) ‘to put a hat on oneself’
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(103) a. magsapdtos ~ sumapdtos ‘to put shoes on someone’
b. magsapdtos (not **sumapdtos) ‘to put shoes on oneself’
(104) a. magpayid ~ pumayid ‘to wipe someone or something off’
b. magpayid (not **pumayid) ‘to wipe oneself off’

Note that distinctions between nonreflexive -um- verbs and reflexive mag- verbs are
found in both Tagalog and Old Bikol (as discussed in sections 3 and 5.1, respectively).

8.2 INTRINSIC COLOR CHANGE VS. EXTERNAL COLOR CHANGE.
While verbs in Rinconada that have the sense of ‘intrinsic color change’ as defined
by Pittman (1966) can occur in either the -um- or the mag- paradigm, verbs that have
the sense of ‘external color change’ can only occur in the mag- paradigm, as illus-
trated in (105) and (106).
(105) a. magpuld ~ pumuld ‘to turn red or become red’
b. magpuld (not **pumuld) ‘to wear red’

(106) a. mag-itom ~ umitom ‘to turn black or become black’
b. mag-itom (not **umitom) ‘to wear black’

Considering that Tagalog has a distinction between -um- verbs of intrinsic color
change and mag- verbs of external color change, it is likely that an earlier stage of
Rinconada allowed only -um- for the verbs of intrinsic color change.

8.3 SPECIAL PLURAL-RECIPROCAL ACTION. Some roots with mean-
ings like ‘fight’ and ‘converse’, for which the mag- forms are exclusively plural-
reciprocal in Tagalog and Northern Bikol, behave the same way in Rinconada and
do not allow -um- forms. Furthermore, as is true for Tagalog and Northern Bikol, the
single-actor equivalents in Rinconada are formed with the social mode affix maki-.

(107) a. magrabong ‘to fight each other’ (**rumabong), cf. TAG mag-dway,
Bix mag-iwal ‘to fight each other’

b. makirabong ‘to fight someone; to pick a fight’ (**magrabong,
**rumabong), cf. TAG makipag-dway, BIX makiiwal ‘to fight some-
one; to pick a fight’

(108) a. mag-iisip ‘to converse with each other’ (**umuisip), cf. TAG mag-iisap,
BIKNG mag-dlay, BIKLG maghdron ‘to converse with each other’

b. makipag-iisip ‘to talk to someone’ (**mag-isip, **umiisip), cf. TAG
makipag-isap, BIKNG makipag-dlay, BIKLG malkipaghdron ‘to talk
to someone’

9. THE LOSS OF THE -UM- PARADIGM. Analysis of Rinconada data—data
including both elicited translations and narratives collected from Rinconada speakers
in each of the Rinconada-speaking towns—also reveals that there is in most instances a
strong preference for the mag- forms over the -um- forms, and in a considerable num-
ber of instances a complete absence of -um- forms, pointing to the possibility that for a
significant number of speakers, the -um- paradigm has already fallen out of use. The
likelihood of this being true increases if we reinterpret the “exceptions” listed in 8.1—
8.3 and instead state that while there are a small number of cases where the -um- para-
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digm cannot be used to express a given meaning, there are no known cases where the
mag- paradigm cannot occur but the -um- paradigm can.

Furthermore, with such a limited number of selectional rules for mag- vs. -um- as
outlined in sections 8.1-8.3, it seems likely that if the -um- paradigm has not disap-
peared from Rinconada within a few generations, it will be in free variation with the
mag- paradigm for all verb roots. This, along with the preference for the mag- forms
by most speakers, may be the final stage of a battle that the -um- paradigm has
already lost in every other language in the Bikol region. Far from being unique to
Bikol, however, the loss of the -um- conjugation is widespread throughout the Cen-
tral Philippines, where only Tagalog, Cebuano, Waray-Waray, Tausug, and Rincon-
ada preserve a full -um- conjugation. This coincides with Robert Blust’s observation
that the -um- paradigm seems to have a tendency to lose out to reflexes of *maR- (in
the Philippines) or *maN- (as in languages like Malagasy, Kenyah, and Malay) in
the battle for speaker preference (pers. comm.).

The data we have been discussing on mag- vs. -um- in Old Bikol, along with the
data from other Central Philippine languages, provide an insight that has heretofore
been lacking as to the progression of developments through which some elements of
Philippine verbal morphology have become lost or simplified over time. This pro-
gression seems to have occurred in at least four stages, outlined in 9.1-9.4.

9.1 STAGE ONE: FULL SEPARATION OF -UM- AND MAG- PARADIGMS.
Each verb root at this stage inherently selects for either the -um- or mag- paradigm
for its basic indicative meaning, based on semantic principles such as those outlined
in Ramos (1974) and Pittman (1966). Some roots can take both paradigms, with a
clear semantic contrast between the -um- forms and mag- forms. However, not all
verbs can take both paradigms, and this is perhaps the key structural detail that tends
to cause these languages to move toward simplifying the system. Modem Tagalog is
still at stage 1, although there is evidence that the original system is being eroded
(see fn. 17).

9.2 STAGE TWO: PARTIAL SEPARATION OF -UM- AND MAG- PARA-
DIGMS. The contrast still exists between -um- and mag- forms for roots that could
take both at stage 1. All other roots are free to follow both the -um- and mag- forms
with no semantic contrast. At the beginning of this stage (i.e., the first few genera-
tions), there may be a weakening tendency towards the paradigm that each root fol-
lowed at stage 1, but an ever-growing number of speakers allow for free variation
between the two paradigms on the nonselective roots. This is the stage that Old
Bikol was at when Lisboa documented it around 1610, but by Crespo’s time (San
Agustin 1879), the Bikol language was well on its way to stage 3.

9.3 STAGE THREE: COMPLETE ALLOMORPHY OF -UM- AND MAG-
PARADIGMS. At this stage, all or nearly all roots can be observed as being conju-
gated in both the -um- paradigm and the mag- paradigm with no contrast in meaning.
As this stage progresses, it should become clear that one paradigm is becoming pre-
ferred over the other, as is currently true for Rinconada. In fact, Rinconada appears to
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be quite far into this stage, and judging from present circumstances, it would hardly be
surprising if two or three generations from now researchers will find that Rinconada
has progressed to the fourth stage described below.

9.4 STAGE FOUR: ESTABLISHMENT OF A SINGLE PARADIGM.
At long last, one paradigm has won out, and is now used with all or nearly all verb
roots. The other paradigm is either lost altogether, relegated to a few frozen uses, or—
as has happened in modermn Northern Bikol—broken up and mixed together with the
stronger paradigm to produce a single, revised paradigm. In the Central Philippine lan-
guages, when one paradigm has been lost, it has always been the mag- paradigm that
has remained, and even outside of the Central Philippines, I know of no language
where the opposite is true. Modemn Bikol and a large number of other Central Philip-
pine languages (e.g., llonggo/Hiligaynon, Kinaray-a, Aklanon, Unhan, Romblo-
manon, Masbatenyo, Northern Catanduanes Bikol, and all Southern Bikol dialects
except Rinconada) are at this stage, having lost the old -umm- paradigm and assigned its
basic meanings to the mag- paradigm.

10. CONCLUSION. Table 7 presents a summary of the contrasts set forth in this
paper. A number of issues remain unresolved, not the least of which is the reason for
the shift from languages that use -um- but not mag- for Actor Focus (like most of the
Formosan languages) to languages that use mag- (or maN-) but not -um-. One likely
explanation is that in many Philippine-type languages, most complex affixes (e.g.,
magpa-, magka-, magpaka-, magtaga-, magpara-, mag- ... -an, magsi-, maghiN-, etc.)
are based on the mag- paradigm. As such, mag- and related affixes are used for a larger
number of functions, and for this reason, its frequency would seem to make it the natu-
ral choice over -um-. Lawrence Reid (pers. comm.) suggests another explanation: the
possibility of a general preference for prefixes over infixes, supported by the fact that
even in some languages like Cebuano where a reflex of *-urn- has been retained, it has
been metathesized into a prefix mu- (for nonbegun aspect),?' which also appears as the
future form in the Donsolanon dialect of Southern Bikol. As more work is done in this
area, as more languages are included, and as more trends are recorded, we may be able
to determine more of the underlying motivation for this change in morphology.

21. Begun aspect for Cebuano Actor Focus verbs is marked by ni- ~ mi-, possibly from earlier
*min- < *-um- + *-in-. Note that the past prefix min- is attested in the Waray-Waray dialect
spoken in Abuyog, the southernmost Waray-speaking town of Leyte, where the villages are
split between Waray-Waray—speaking in the north and Cebuano-speaking in the south.



496 OCEANIC LINGUISTICS, VOL. 43, NO. 2

TABLE 7. SUMMARY OF CONTRASTS
TaG OBIK Rinc Bik

CENTRIPETAL VS. CENTRIFUGAL
Centripetal -um- -um- both mag-
Centrifugal mag- mag- both mag-

E Vs.
Singulative
 Distributi

'GENERAL VS. SPECIAL CIRCUMSTANCE
General -um- -um- both mag-
Special Circumstance mag

0L

- mag- both mag-

xternal Color Change mag- mag
SPECIAL PLURAL-RECIPROCAL ACTIONS (TO FIGHT, TO CONVERSE, ETC.)
m mag- mag mag-
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